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Tachnical  and  Bibliographie  Not««/Not«s  tacliniquM  «t  bibliographiqu«« 


Th« 
tôt» 


Th«  Institut*  has  attamptad  to  obtain  tha  batt 
original  eopy  availabla  for  fiiming.  Faaturas  of  this 
copy  which  may  ba  bibiiographically  uniqua, 
wlîich  may  altar  any  of  tha  imagas  in  tha 
raproduetion,  or  which  may  significantly  changa 
tha  uaual  mathod  of  fiiming,  ara  chackad  balow. 
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Colourad  covara/ 
Couvartura  da  coulaur 


I     I   Covara  damagad/ 


Couvartura  andommagéa 


Covara  rastorad  and/or  iaminatad/ 
Couvartura  raatauria  at/ou  palliculéa 


r~|   Covar  titia  missing/ 


La  titra  da  couvartura  manqua 

Colourad  maps/ 

Cartas  géographiquaa  an  coulaur 

Colourad  ink  (i.a.  othar  than  blua  or  black)/ 
Encra  da  coulaur  (i.a.  autra  qua  blaua  ou  noira) 


r~n   Colourad  plataa  and/or  illuatrationa/ 
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Planchaa  at/ou  illustrations  mi  coulaur 

Bound  with  othar  matarial/ 
Ralié  avac  d'autraa  documanta 

Tight  binding  may  cauaa  shadowa  or  diatortion 
along  intarior  margin/ 

La  r9  liura  sarréa  paut  cauaar  da  l'ombra  ou  da  la 
diatortion  la  long  da  la  marga  Intériaura 

Biank  iaavaa  addad  during  raatoration  may 
appaar  within  tha  taxt.  Whanavar  poaaibla,  thaaa 
hava  baan  omittad  from  fiiming/ 
il  sa  paut  qua  cartainaa  pagaa  blanchaa  ajoutéaa 
lors  d'una  rastauration  apparaiaaant  dans  la  taxta, 
maia,  lorsqua  cala  était  possibla,  caa  pagas  n'ont 
pas  été  filméaa. 

Additional  commants:/ 
Commantairaa  supplémantairaa: 


L'Inatitut  a  microfilmé  la  maillaur  axamplaira 
qu'il  lui  a  été  possibla  da  sa  procurar.  Las  détaila 
da  cat  axamplaira  qui  sont  paut-étra  uniquaa  du 
point  da  vua  bibliographiqua.  qui  pauvant  modifiar 
una  imaga  raproduita.  ou  qui  pauvant  axigar  una 
modification  dans  la  méthoda  normaia  da  filmaga 
sont  indiqués  ci-daaaoua. 


I     I  Colourad  pagaa/ 
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Pagaa  da  coulaur 

Pagaa  damagad/ 
Pagas  andommagéaa 

Pagaa  rastorad  and/oi 

Pagaa  rastauréaa  at/ou  palliculéaa 

Pagaa  discoiourad.  stainad  or  foxai 
Pagaa  décoloréas,  tachatéas  ou  piquéaa 

Pagas  datachad/ 
Pagas  détachéas 

Showthroughy 
Transparanca 

Quality  of  prir 

Qualité  inégala  da  i'imprassion 

Includaa  supplamantary  matarii 
Comprand  du  matériai  aupplémantaira 

Only  aditlon  availabla/ 
Sauia  édition  diaponibla 


r~n  Pagaa  damagad/ 

I — I  Pagaa  rastorad  and/or  iaminatad/ 

rri  Pagaa  discoiourad.  stainad  or  foxad/ 

r^  Pagas  datachad/ 

r~i|  Showthrough/ 

I     I  Quality  of  print  varias/ 

I     I  Includaa  supplamantary  matarial/ 

I — I  Only  aditlon  availabla/ 
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Pagas  whoily  or  partiaily  obacurad  by  arrata 
slips,  tissuas,  atc,  hava  baan  rafiimad  to 
anaura  tha  baat  possibla  imaga/ 
Las  pagas  totalamant  ou  partialiamant 
obscurcias  par  un  fauillat  d'arrata,  una  palura, 
atc,  ont  été  filméaa  A  nouvaau  da  façon  A 
obtanir  la  mailiaura  imaga  poaaibla. 


Thia  itam  la  fllmad  at  tha  raduetion  ratio  chackad  balow/ 

Ca  documant  ast  filmé  au  taux  da  réduction  indiqué  ci-daaaoua. 

10X  14X  18X  22X 


26X 


30X 
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12X 


16X 


20X 


24X 


28X 


32X 


Th«  copy  fllmad  haro  hat  b««n  r«produc«d  thanks 
to  tha  ganaroaity  of  : 

National  Ubrary  off  Canada 


L'axamplaira  filmé  fut  raproduit  grêca  à  la 
générotité  do: 

Bibliothéquo  nationala  du  Canada 


Tha  imagaa  appaaring  haro  ara  tha  boat  qualHy 
poaaibla  conaidaring  tha  condition  and  lagibility 
of  tho  original  copy  and  in  kaaping  with  tha 
filming  contract  spacificationa. 


Laa  imagas  tuivantaa  ont  été  raprodultoa  avac  la 
plua  grand  soin,  compta  tanu  da  la  condition  at 
da  la  nattaté  da  l'axamplaira  filmé,  at  an 
conformité  avac  las  conditions  du  contrat  da 
filmaga. 


Original  copias  in  printad  papar  covara  ara  filmad 
baginning  with  tha  front  covar  and  anding  on 
tha  last  paga  with  a  printad  or  illustratad  impras- 
sion,  or  tha  back  covar  whan  appropriata.  AH 
othar  original  copias  ara  filmad  baginning  on  tha 
first  paga  with  a  printad  or  illuatratad  impras- 
sion,  and  anding  on  tha  last  paga  with  a  printad 
or  illustratad  imprassion. 


Laa  axamplairas  originaux  dont  la  couvartura  9n 
papiar  ast  impriméa  sont  filmés  an  commançant 
par  la  pramiar  plat  at  an  tarminant  soit  par  la 
darniéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'imprassion  ou  d'illustration,  soit  par  la  second 
plat,  salon  la  cas.  Tous  las  autras  axamplairas 
originaux  sont  filmés  an  commançant  par  la 
pramiéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'imprassion  ou  d'illustration  at  an  tarminant  par 
la  darniéra  paga  qui  comporta  una  talla 
amprainta. 


Tha  last  racordad  frama  on  aach  microficha 
shall  contain  tha  symbol  -^  (maaning  "CON* 
TINUED"),  or  tha  symbol  V  (maaning  "END"), 
whichavar  applias. 


Un  das  symboles  suivants  apparaîtra  sur  la 
darniéra  image  de  chaque  microfiche,  selon  le 
cas:  la  symbole  -^  signifie  "A  SUIVRE",  le 
symbole  V  signifie  "FIN". 


Maps,  plates,  charts,  etc.,  may  be  filmed  at 
différent  réduction  ratios.  Those  too  large  to  be 
entirely  included  in  one  exposure  are  filmed 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  laft  to 
right  and  top  to  bottom,  as  many  framaa  aa 
required.  The  following  diagrams  illustrate  the 
method: 


Les  cartes,  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmés  é  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  é  partir 
da  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  é  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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L'OIUISON  DOMINICALE 
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NosrnK  IV-rt'  (|ni  os  es 
(lieux  Ton  N(»rn  soit  en  es- 
time. Ainsi  soit  <|iie  nous 
soyons  nuer  toy  en  ton 
Ho\auine.  Ainsi  soit  que  ton 
coinuiandenient  soit  fait  en 
la  Terre,  coniine  au  Ciel. 
Donne  nous  aujourd'IiUN 
nosin*  nourriture,  eouiine 
lousi«)urs.  Kt  ave  piti»'  ^\^^ 
nous  si  nous  fanons  (tiTeneé, 
.liiisi  i|u«>  nniis  .liions  piti»'- 


>  0  V T  A  o  V  Y  \  A  \  ratayen 
Ouasroupeiz.  I.  Kil-ieheni- 
eassuuin  sakita(;anionisit. 
'J.  Pita  ki-ouilapiinarou 
agou(''  Kit-outrnats.  '.\.  Pita 
Kiivitouiu  touta^aitiouisit 
Assitz ,  epo  Ouiiseouptz. 
4.  Mirinan  oueachi^Mtz  ni- 
niileliiniiuan,  ouccliti';  te- 
oucli.  5.  (iayez  elioucrinié- 
oiiinan  ki-niaratirinisitani 
;«!ioii('.  ouerlilf  ni  rlmni'ri- 
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(le  ceux,  ((ui  iiuus  uni  dunué 
suject  (le  nous  fascher.  Aussi 
ne  nous  permets  l'offenser, 
lors  que  nous  y  serons  in- 
duits. Mais  conseruc  nous 
lousiours.  Ainsi  soit. 


niananel,  ca  kicliioualiia- 
mitz.  (».  Gayeu  ega  pcmi- 
taouinan  niarhicaouintan, 
espicli  nekirakinaganiouia- 
cou.  7.  Mialau  canouerimi- 
nan  eapcch.  Pila. 
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LA  SALUTATION  ANGÉLIQUE 


Salut  Marie,  toute  bonté 
vous  accompagne,  Dieu  est 
auec  vous.  Vous  estes  la 
meilleure  de  tant  qu'il  y  a 
de  femmes,  et  est  en  grand 
estime  le  Fils  de  votre  ventre 
Iesvs. 

0  bonne  Marie  Mère  de 
Dieu,  priez  le  pour  nous, 
qui  sommes  pescheurs  main- 
tenant, et  lorsque  nous 
mourrons.  Ainsi  soit. 


Hô  hô  Mahie,  missit  ca- 
touatichôuin  Kit-ouitchecou, 
Dieu  kit-ouilapimuc  :  Ki-ca- 
touachichiriou  missit  è  ta- 
chitau  Iscoueouet,  Gavez  sa- 
kitaganiouiou  k'oucouctiich 
kit-touascatamitz  Iesvs. 

Oc  a  catouachichien  Mahie 
Ouccaouymau  Diev,  ahie- 
miaouinan,  ca  maratirini- 
ouitsiatz  anoch,  mac  espicli 
nipiatz.  Pita. 


LE  SYMBOLE  DES  APOSTHES 


le  croy  en  Dieu  le  Père,        i .  Ne-tapovit.\ovav  Diev 
«lui  est  tout  puissant,  qui  a     Outaouymau,  ca  missit  Nit- 


■m 


liiil  II'  Ciel  ai  la  Tcrro.  Aussi 
ic  croy  en  Iksvs-Ciiuist 
sou  Mis  vnique  noslre  Sei- 
gneur, (|ui  (l'Esprit  très- 
bon  coopérant)  s'est  fait 
homme  au  ventre  de  la 
Vierge  Marie,  qui  l'enfanta. 
Il  a  soulTei't,  durant  le  gou- 
uernement  de  Ponce  Pilate, 
a  esté  doiié  en  vn  hois  fait 
mourrir,  et  enterré.  Est  des- 
cendu auv  Enfers,  et  après 
trois  iours  reprenant  son 
corps,  a  derechef  vescu.  Est 
monté  es  Cieux,  et  est  assis 
à  la  dextre  de  Dieu,  son 
père,  tout  puissant.  Dere- 
chef il  apparoistra  au  Ciel, 
es  nuées,  et  là  il  receuera 
les  hommes,  qui  auront  bien 
vescu  :  aussi  il  precii)itera 
les  meschaus  es  enfers  dans 
le  feu.  le  croy  pareillement 
au  très  bon  Esi'UIt.  Aussi 
vne  .assemblée  d'hommes, 
qui  est  bonne,  en  tout  le 
monde  bien  aymée,  l'entre- 
soulagement  de  ceux  qui 
sont  bons.  La  remission  des 
péchez.  Le  retour  au  corps 


la^milal  ca  Kichilal,  Ouas- 
coupniouN,  mac  Assiriouy. 

2.  Gayez  ne  tapouitaouau, 
Iesvs-Cuiust  Oucouchichi- 
mau,  tipan  N'okimaminan. 

3.  Ca  (Irinissouymau  catoua- 
chichiriou  espich  ouitchiat,) 
Irinicassout  ouascatamilz 
Iscouechichay  Marie,  ca  ki 
l)enet.  4.  Chibinat,  espich 
okimaouitay  Ponce  Pilate, 
ki  kichtascouaganiouyou , 
ki-nipahagauiouyou,  mac 
ouaspitaganiouyou.  5.  Cou- 
rasetet  adamiscamigoutz , 
mac  eabits  nichtou  kichi- 
ganich  minahiauassout,  ca- 
ou  iriniouil.  G.  Isparit  Ouas- 
coupetz,  gayeu  apit  outis- 
ponesinitanitz  Diev  outa- 
ouyé,  ca  nitaouitat  missit. 
7.  Caou  ke  nougousit  Ouas- 
couptz  ,  kticheastametz  , 
gayez  écouta  cata-opineouet 
Iriniticou,  ca  Ki-catouachi- 
chitouau  :  gayeu  cata-ouebi- 
neouet  ochictaouisitouau 
adamiscamigoutz  escoute- 
outz.  8.  Netapovitovav  ego, 
ca  catouachichiriou  Iiums- 


) 


/ 


-  8 


(le  nos  amos.  I.;i  vie,  <|iii  ne 
peiu  mourrir  inmais.  Amen. 


sovi.MAV.  \l  Oayezpeio  coiit 
Aliiiiniitoiiin,  ea  cutoiiaelii- 
cliit,  missiniitz  sakitngani- 
ouyoïi,  Oiitiehioiiin  ouirou- 
aii,  ca  catouachicliitouau. 
10.  Outicheouuticiniôuin. 
il.  11  Minahiauôuin  netchi- 
paminanet.  1:2.  Irinioiiin. 
ranama  nillanipin  eapecli 
Pila. 


LA  CONFESSION  GÉNÉRALE 


Ik  confesse  à  Dikv^,  (|ui 
esl  loiU-pulssanl,  à  la  tres- 
honne  Marie ,  tousiours 
\ierge,  Mirhcl  l'Ange,  «pii 
est  bon,  pareillement  à  lean 
Baptiste,  Pierre,  Paul,  et  à 
tous  tant  qu'ils  sont,  qui 
stmt  bons  au  Ciel,  aussi  ô 
mon  Père  ie  vous  confesse 
(lue  i'ay  péché  le  suis  mes- 
chant,  le  suis  meschant,  le 
tlordinaire  meschant.  Pour 
ce  ie  prie  la  très-bonne 
Marie,  tousiours  Vierge, 
tous  tant  qu'il  y  a  de  bons 
au  Ciel,  et  vous  ù  mou  Père 


NE-ovrrKM  ovav  Uiev,  ca 
missit  nittaouital,  Catoua- 
chichiriou  Maiuk  ,  teouch 
Iscouechichay,  Michel  Ma- 
nitou, ca  catouachichiat, 
ego  lean  Baptiste,  Pierre, 
Paul,  gayeu  missit  e  tachi- 
tau,  ca  catouati  chitouau, 
Ouascouptz,  gayez  ô  Nouta 
ki-ouylematin  ne-ki-mara- 
tirinioult  sin  Mochicaouian, 
Machicaouian  Machicaouis- 
sian.  Ouay  netahiemiau  ca- 
touachichiriou  Mauie,  te- 
ouch Iscouechichay,  missit 
e  tachilau  catouaohichilau 


—  9  — 

(\\\o  vous  priez  pour  nioy  Oiuiscoiiplz,  jiaNi'Z  ù  Noiila 
Dieu,  alin  (|uil  ave  pifié  de  ki-tahiemiaouinaiiDieu,uua 
luuN.  Aiii>i  sttit.  elunieriniic.  Pila. 


LES  COMMANDEMENS  DE  DIEU 


I .  Un  seul  Dieu  lu  prieras. 

et  aymeras. 

i.  Son  Nom  tu  ne  pronon- 
ceras sans  dire  la  vérité. 

3.  Tu  ne  trauailleras  es 
jours  de  connnande- 
ment,  mais  seulement 
tu  prieras. 

i.  Ton  Père,  aussi  à  ta 
Mère  tu  croyras,  afin 
que  tu  viues  long  temps. 

r».    AuU'UN  tu  ne  tueras. 

(■>.   Tu  ne  seras  Luxurieux. 

7.  Tu  ne  seras  Larron. 

8.  Tu   ne    seras    Menteur 

pour  nuire  à  autrui. 

II.  De   ta   femme,   vnique, 

seulement  désireras  eo- 
^noissance. 


.). 


!l 


Peiocov   tipan  Dieu  ki- 

gaahiemiau,  mac  kiga- 

sakihihau. 
Outiehenicassouin  nama 

ki-cayouau  ega  tapou- 

ien  agoue. 
Nama  Ke-atoscaien  kiclii- 

gatz,     kitoulaganiouN- 

tau,    miatau    micouke 

ahiemiec. 
K'outtaouy,  gayez  Ouc- 

caouy  kiga  tapouel  ou- 

au,  ouay  ke  iriniouien 

kinouer. 
Aouhiez  ega    kiga-nipa- 

hau. 
Ega  ke  n>aehouessien. 
Ega  ke  kimoalissien. 
Ega   ke  kirassien   oula- 

mirouien  aouhiez. 
Kioué,  ca  peiocout,  oclii- 

tau  kigaouy  maratclii- 

liau. 


'\\ 
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10.  D'jintniy  les  uKiyens  (n     iO.  Aouliicz  oui  aoinouin 
no  (losiicraH  rauir.  ega    bigaouv    inaniau. 

Ainsi  soit-il.  Pita. 


j.-r'ç, 


H 


SOMMAIRE  DES  COMMANDEMENS  DE  LA  LOY 

1.  ViRiLLEMENT  Cl  (Ic  tout     i.  SovsTissi  gayeu   espis- 

ton  pouuoir  tu  aymeras  chîan,   ki-ga-sai<iluhau 

Dieu.  DiEV. 

2.  Et  autruy    tu    chériras     2.  Gayes  aituhiez  ki-ga-e|)is- 

comme  toy-mesme.  terimau  ego  ki-hiau. 

SOMMAIRE  DES  COMMANDEMENS  DE  NATURE 


i.  Tu  ne  feras  chose  à  au- 
truy laquelle  ne  veuille 
autruy  te  faire. 


1.   Nana   ketoulec   kecoué 
aouhiez  ca  ega  nieroue- 
ritamen  aouhiez  Kelou- 
tisc. 
2.   Comme  tu  voudras  qu'on     2.  Ouechte    ke    meroueri- 


te  fa(!e  de  mesme  feras 
à  autruy. 


tamen   kiga-toutagouin 
ego  ketoutec  aouhiez. 


LE  SIGNE  DU  CHRESTIEN 


1e  croy  au  Père,  au  FiU,        Ne-tapovitaovav    Outa- 
ot  au  1res  bon  Esprit,  qui     ouyniau,   Oucouchichimau. 


A 


-  Il       - 

MHil    vn    sjMil    l)i«Mi.    Ainsi      \\\w    cutoiiacliirliiiiuii     Ir- 
><)ii  iiu'il  :i\(>  pilit'  d<'  inov.      iiiissuuinuiu,     (>u     |m><m'oii- 

chouel     lipan     Djrv.     IMl.i 
l'houerimic  .ipoin'. 


POUR  S?^  HECOMMANDEH  A  DIEU 

Mon  Seigneur  entre  vos        Nokimav  alamitz  kiliehiei 

mains  ie  vous  donne  mon  lii  miritin  n'itchipay  :  ouit- 

àme  :   secourez  moy  vous  chihime.     Ki-ouebinan    on 

auez  terrassé  ce  meschant  machicaouen    Manitou,    c;i 

Diable  qui  me  hayf.  onitclierimic. 


POUR  DEMANDER  PARDON  DE  SES  PECHEZ 


VuEiLLE  auoir  pitié  de 
nous,  ô  Dieu  tout  puissant 
donne  nous  le  pardon  de 
nos  péchez,  et  nous  retire 
au  Ciel,  là  où  nous  viuions 
à  ianiais.  Ainsi  soit. 


Pi  TA  chouerimiecou 
agoue,  ù  Dieu  ca  missit  ni- 
taouitat,  miricou  n'outiche 
oualiciniouinan,  mac  opini- 
cou  ouascoupz  écouta  iri- 
niouiacou  eapech.  Pita. 


'*-»'''!^_   _-_,_ 


ORAISON  A  L'ANGE  GARDIEN 

EspiUT  qui  êtes  bon,  ainsi  MAMTOVca  eatouatichien, 
que  vous  en  oinct  Dieu,  mi-  ouechté  kitotisc  Dieu,  «m- 
sericortlieux ,    aujourd'hui      chiouatessit.    ou    cachigals 
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»*nst'igiu'7.  mol.  secduivz 
iiioN;  cl  mt*  ciiuscrucz. 
Ainsi  soil-il. 


kisnoliiiiK'.  oiiilcliiliiiiii'  iikm- 
l'aoïierimi'.  Pihi. 


LA  JiÉNKDlCnuN  DE  TABLE 


PERE,  Fils,  et  tres-bon 
Esprit,  seul  Dieu,  aujour- 
(l'huy  ,  miséricordieux  , 
donne  nous  nostre  viure. 
Ainsi  soit. 


OVTAOVYMAV,     OuCOUClli- 

chimau,  mac  catouachichi- 
riou  Irinissouimau ,  tipan 
DiEV,  oucachigatz,  chiouate- 
siatz,  acheminan  ne-mitchi- 
minan.  Pita. 


LES  GRACES  APRÈS  LE  REPAS 


0  Dieu  nous  vous  remer- 
cions, qui  pouuez  tout,  qui 
nous  auez  donné  nostre  ali- 
ment, ô  Dieu  vueille  auoir 
pitié  des  âmes  de  feu  nos 
ancestres  :  et  quand  nous 
mourrons  des  nostres.  0 
Dieu!  Ainsi  soit  aussi  que 
nous  viuions,  et  soyons  en 
paix  à  jamais.  Ainsi  soit. 


0  DiEv!  kinascomitinan. 
ca  nitaouitaien  missit,  ca 
Ki-Ki-mirinan  nemitchimi- 
nan.  ô  Diev  pita  choueri- 
raiecou  agoue  tchipayet 
Noutaouynausebanit  :  mac 
espich  nipiàcou  netchipa- 
minanet.  0  Dieu!  Pita  gayeu 
irimouiacou  agoue,  gayez 
ouitassitouiacou  eapecli. 

Pita. 


•*»&, 


